
Schubertíada
Vilabertran

Dijous 20 d’agost de 2026 
17.30 h	

ARTISTES LIED THE FUTURE 2026. 
ACADÈMIA AMB EL PROFESSOR 
WOLFGANG HOLZMAIR 

Marta Esteban, soprano
Adrià Crespo, piano 
Katharina Bierweiler, 
mezzosoprano
Jyri Mishukov, piano

LIED THE FUTURE

Marta Esteban i Adrià Crespo

Franz Schubert (1797–1828)
Frühlingsglaube, D. 686 (1820)
Lied der Mignon II, D. 877/3 (1826)
Lied der Mignon III, D. 877/4 (1826)

Robert Schumann (1810	–1856)
In der Fremde, op. 39/1 (1840) 
Venetianisches Lied I, op. 25/17 (1840)
Venetianisches Lied II, op. 25/18 (1840)

Hugo Wolf (1860–1903)
Gebet, HWV 119/28 (1888)
Verborgenheit, HWV 119/12 (1888) 

Franz Liszt (1811–1886)
Comment, disaient-ils, S. 276/1 (1842)
Oh! quand je dors, S. 282/2 (1849)

Katharina Bierweiler i Jyri Mishukov
Hugo Wolf
Klinge, klinge, mein Pandero, HWV 129/11 (1889)
Nachtzauber, HWV 118/8 (1887)
Sagt, seid Ihr es, feiner Herr, HWV 129/22 (1889)

Franz Schubert
Daß sie hier gewesen, D. 775 (1823)
Rastlose Liebe, D. 138 (1815)
Nachtstück, D. 672 (1819)
An mein Herz, D. 860 (1825)

Hugo Wolf
Im Frühling, HWV 119/13 (1888)

Gustav Mahler (1860–1911)
Erinnerung (1882)

Aquest programa s'interpretarà sense pausa. Durada aproximada: 60'



Fes-te Amic 
de la Schubertíada

LIED THE FUTURE

El teu suport és essencial
El suport als músics joves és part essencial de la Schubertíada i l’Associació Franz Schu-

bert. Aquest compromís pren ara forma amb el programa “Lied the Future”, 
un pla de beques únic en l’àmbit europeu amb un doble vessant pedagògic 

i d'acompanyament en la inserció en el circuit professional.
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Nascuda a Terrassa el 1998, es graduà en Cant Clàssic i Contemporani 
al Conservatori Superior del Liceu, becada per la Fundació Ferrer de 
Música; actualment hi cursa el màster en Interpretació, becada per la 
Fundació Conservatori del Liceu. En l’àmbit del lied, ha ampliat la seva 
formació al Curs Internacional de Lied Wolfram Rieger. Ha estat guardo-
nada, entre altres premis, amb el 3r premi del Concurs Internacional de 
Cant Germans Pla–Ciutat de Balaguer 2025 i el 3r premi del 29è Con-
curs Josep Mirabent i Magrans, i ha estat semifinalista del 112è Concurs 
de Cant de Juventudes Musicales de España. El 2024 va formar part de la 
Bachakademie Stuttgart i va debutar al Festival Grec. Ha col·laborat amb 
formacions professionals com el Cor de Cambra del Palau de la Música 
Catalana, el Cor Francesc Valls, l’Ensemble O Vos Omnes i el Cor Cere-
rols. La temporada 2025-26 ha debutat al Teatro de la Zarzuela. 
Debuta a la Schubertíada.

Nascut l’any 1997, Adrià Crespo Aguilera és pianista i docent de música 
especialitzat en repertori clàssic i contemporani. Ha cursat el grau en 
Interpretació Pianística a l’ESMUC i un màster en Estudis Avançats d’In-
terpretació Pianística, becat per la Fundació Frederic Mompou, en el ma-
teix centre. Ha completat la seva formació amb programes internacionals 
com el Curs Internacional d’Estiu Jaques-Dalcroze (2024), l’Akademifesti-
valen de música de cambra del Royal College of Music d’Estocolm (2025) 
o el XXIXè Curs Internacional de Lied Wolfram Rieger (2025) amb la so-
prano Marta Esteban. Des de 2019, desenvolupa la seva trajectòria com a 
professor de piano i intèrpret, amb activitat en el camp del recital solista, 
la música de cambra i l’acompanyament. Recentment ha iniciat estudis 
de postgrau a la Music and Arts University of Vienna (MUK).
Debuta a la Schubertíada.

Marta Esteban, soprano

Adrià Crespo, piano

Els músics són becats del programa de foment del talent jove  Lied the Future  patrocinat per 
la Fundació Ferrer de Música i per la Fundació Banc Sabadell.

liedthefuture.cat
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Nascuda l’any 2004, ha estat becada per prestigioses institucions com 
ara la Heidelberger Frühling Liedakademie, el Deutschlandstipendium o 
la Fundació Riemschneider. Membre del cor infantil Cantus Juvenum de 
Karlsruhe, als disset anys va continuar els estudis a la Hochschule für Mu-
sik de Karlsruhe, on des de l’abril de 2023 cursa el grau en Cant d’Òpera. 
Entre els premis que ha rebut hi ha el segon premi al Concurs de Lied 
Bolko von Hochberg (2026), el segon premi i el premi Ehrbar Saal al Con-
curs Internacional de Lied Helmut Deutsch (2025), el primer premi de 
l’International Junior Charles Wood Song Competition a Armagh (Irlanda 
del Nord, 2025) i el tercer Förderpreis de la Fundació Walter Kaminsky 
al 53è Bundeswettbewerb Gesang de Berlín (2024).  Ha interpretat en 
escena els papers de Flora (The Turn of the Screw), Yniold (Pelléas et 
Mélisande), Aricia (Trois Opéras-Minute), l’Esclava (Salome) i el Segon Nen 
(Die Zauberflöte). 
Aquest és el segon concert de Katharina Bierweiler a la Schubertíada, 
després del seu debut a Barcelona el 2026.

Jyri Mishukov és un dels pianistes acompanyants més destacats de 
Finlàndia. Format al Conservatori de Joensuu i a l’Acadèmia Sibelius 
d’Hèlsinki, va estudiar durant un curs com a alumne d’intercanvi a la 
Hochschule für Musik “Hanns Eisler” de Berlín. Posteriorment, va cursar el 
Konzertexamen en lied a la Hochschule für Musik de Karlsruhe. El 2024 
va ser seleccionat pel projecte “Young Artists” del Zeist International 
Liedfestival. Ha rebut beques d’institucions com la Fundació Pro Musica, 
l’Acadèmia Sibelius i el programa Yehudi Menuhin Live Music Now. Tot i la 
seva joventut, Mishukov ha acumulat una àmplia experiència pedagògica 
i pràctica, i ha treballat com a pianista acompanyant i docent de lied al 
departament de cant de l’Acadèmia Sibelius. Recentment ha guanyat el 
segon premi al Concurs de Lied Bolko von Hochberg (2026) i el segon 
premi especial per a pianistes al Concurs Internacional de Lied Helmut 
Deutsch (2025).
Aquest és el segon concert de Jyri Mishukov a la Schubertíada, després 
del seu debut a Barcelona el 2026.

Katharina Bierweiler, mezzosoprano

Jyri Mishukov, piano
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FRANZ SCHUBERT
(1797–1828)

Ludwig Uhland (1787–1862)
Frühlingsglaube
Die linden Lüfte sind erwacht,
Sie säuseln und weben Tag und Nacht,
Sie schaffen an allen Enden.
O frischer Duft, o neuer Klang!
Nun, armes Herze, sei nicht bang!
Nun muss sich Alles, Alles wenden.

Die Welt wird schöner mit jedem Tag,
Man weiss nicht, was noch werden mag,
Das Blühen will nicht enden.
Es blüht das fernste, tiefste Tal:
Nun, armes Herz, vergiss der Qual!
Nun muss sich Alles, Alles wenden.

Fe primaveral
Les brises suaus estan despertes,
murmuren i es mouen dia i nit,
i arriben a tot arreu.
Oh, perfum refrescant! Sons renovats!
Ara, pobre cor, no tinguis por!
Ara tot, tot ha de canviar.

El món serà cada dia més formós,
i no sabem el que encara pot succeir,
la floració mai s’acabarà;
florirà la vall més profunda i llunyana:
ara, pobre cor, oblida les penes!
Ara tot, tot ha de canviar.

Schubertíada
Vilabertran

Dijous 20 d'agost de 2026
17.30 h
Canònica de Santa Maria 
de Vilabertran

ARTISTES LIED THE FUTURE 2026.
ACADÈMIA AMB EL PROFESSOR WOLFGANG HOLZMAIR

Marta Esteban, soprano
Adrià Crespo, piano
Katharina Bierweiler, 
mezzosoprano
Jyri Mishukov, piano

LIED THE FUTURE
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Johann Wolfgang Goethe (1749–1832)
Lied der Mignon II
So lasst mich scheinen, bis ich werde,
Zieht mir das weisse Kleid nicht aus!
Ich eile von der schönen Erde
Hinab in jenes dunkle Haus.

Dort ruh’ ich eine kleine Stille,
Dann öffnet sich der frische Blick;
Ich lasse dann die reine Hülle,
Den Gürtel und den Kranz zurück.

Und jene himmlischen Gestalten
Sie fragen nicht nach Mann und Weib,
Und keine Kleider, keine Falten
Umgeben den verklärten Leib.

Zwar lebt’ ich ohne Sorg’ und Mühe,
Doch fühlt’ ich tiefen Schmerz genung.
Vor Kummer altert’ ich zu frühe;
Macht mich auf ewig wieder jung!

Johann Wolfgang Goethe

Lied der Mignon III
Nur wer die Sehnsucht kennt
Weiss, was ich leide!
Allein und abgetrennt
Von aller Freude,
Seh’ ich an’s Firmament
Nach jener Seite.
Ach! der mich liebt und kennt
Ist in der Weite.
Es schwindelt mir, es brennt
Mein Eingeweide.
Nur wer die Sehnsucht kennt
Weiss, was ich leide

Cançó de Mignon II
Deixeu-me lluir, mentre visqui;
no em traieu el vestit blanc!
M’apresso a deixar la bella terra
cap a aquella morada fosca.

Descansaré allà en curta pau,
després s’obrirà la fresca mirada
i deixaré llavors darrere meu
els simples embolcalls, la cinta i la corona.

I aquelles figures celestials
no pregunten si ets home o dona,
i cap vestit, ni cap arruga
cobriran el cos transfigurat.

Vaig viure certament sense penes ni molèsties,
però vaig sentir un profund dolor.
L’aflicció em va envellir massa aviat...
Feu-me jove per sempre més!

Cançó de Mignon III
Només el qui coneix l’enyorança
sap el que sofreixo!
Sola i separada
de tota alegria,
miro el firmament
cap a aquell costat.
Ai! el que m’estima i em coneix
està molt lluny.
Em marejo, se’m cremen
les entranyes.
Només el qui coneix l’enyorança
sap el que sofreixo!
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ROBERT SCHUMANN
(1810–1856)

Joseph von Eichendorff (1788–1857)
In der Fremde
Aus der Heimat hinter den Blitzen rot
Da kommen die Wolken her,
Aber Vater und Mutter sind lange tot,
Es kennt mich dort keiner mehr.

Wie bald, ach wie bald kommt die stille Zeit,
Da ruhe ich auch, und über mir
Rauscht die schöne Waldeinsamkeit,
Und keiner kennt mich mehr hier.

Thomas Moore (1779–1852)
Versió alemanya de Ferdinand Freiligrath (1810–1876)

Venetianisches Lied I
Leis' rudern hier, 
mein Gondolier! 
Die Flut vom Ruder sprühn so leise 
laß, daß sie uns nur 
vernimmt, zu der wir zieh'n!
O könnte, wie er schauen kann, 
der Himmel reden -- traun,
Er spräche vieles wohl von dem, 
was Nachts die Sterne schau'n!

Nun rasten hier, 
mein Gondolier! 
Ins Boot die Ruder! sacht!
Sacht auf zum Balkone 
schwing' ich mich, 
doch du hältst unten Wacht,
O, wollten halb so eifrig 
nur dem Himmel wir uns weih'n,
Als schöner Weiber Diensten – trau'n, 
wir könnten Engel sein!

A l’estranger
Venen núvols darrere de les llampades vermelles
des de la meva pàtria,
però el pare i la mare són morts fa temps,
i allà ja no em coneix ningú.

Molt aviat, ai, vindran els temps tranquils,
quan també jo reposaré, i murmurarà
sobre meu la bella solitud del bosc,
i ací no em coneixerà tampoc ningú.

Cançó veneciana I
Rema ara suaument, 
gondoler!
Fes que les ones dels rems xarbotegin
tan poc, que només ella ens senti,
aquella que ens atreu!
Oh, si el cel pogués parlar
igual que pot mirar,
ens explicaria moltes coses
que veuen les estrelles a la nit! Suaument!

Para’t ací, gondoler,
en silenci!
Els rems a la barca! En silenci!
M’enfilaré fins el balcó
amb sigil,
mentre fas guàrdia a baix.
Ah, si ens volguéssim consagrar al cel
amb la meitat de l’apassionament
amb què servim a les belles dames,
podríem ser àngels! En silenci!
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Thomas Moore
Versió alemanya de Ferdinand Freiligrath
Venetianisches Lied II
Wenn durch die Piazzetta
Die Abendluft weht,
Dann weisst du, Ninetta,
Wer wartend hier steht.

Du weisst, wer trotz Schleier
Und Maske dich kennt,
Wie Amor die Venus
Am Nachtfirmament.

Ein Schifferkleid trag’ ich
Zur selbigen Zeit,
Und zitternd dir sag’ ich:
Das Boot liegt bereit!

O komm, wo den Mond
Noch Wolken umzieh’n,
Lass durch die Lagunen,
Mein Leben, uns flieh’n!

Cançó veneciana II
Quan a la placeta
ventegi la brisa del vespre,
llavors sabràs, Ninetta,
qui t’estarà esperant.

Sabràs qui et reconeix
malgrat vels i caretes,
com Amor a Venus
al firmament nocturn.

Vestit de mariner
en aquest moment
et diré tremolós:
La barca està a punt!

Oh, vine ara, quan els núvols
ombregen la lluna,
per la llacuna,
escapem-nos, estimada!
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HUGO WOLF
(1860–1903)

Eduard Mörike (1804–1875)
Gebet
Herr! schicke, was du willt,
Ein Liebes oder Leides;
Ich bin vergnügt, dass beides
Aus deinen Händen quillt.

Wollest mit Freuden
Und wollest mit Leiden
Mich nicht überschütten!
Doch in der Mitten
Liegt holdes Bescheiden.

Eduard Mörike

Verborgenheit
Lass, o Welt, o lass mich sein!
Locket nicht mit Liebesgaben,
Lasst dies Herz alleine haben
Seine Wonne, seine Pein!

Was ich traure, weiss ich nicht,
Es ist unbekanntes Wehe;
Immerdar durch Tränen sehe
Ich der Sonne liebes Licht.

Oft bin ich mir kaum bewusst,
Und die helle Freude zücket
Durch die Schwere, so mich drücket
Wonniglich in meiner Brust.

Lass, o Welt, o lass mich sein!
Locket nicht mit Liebesgaben,
Lasst dies Herz alleine haben
Seine Wonne, seine Pein!

Pregària
Senyor, envia’m el que vulguis,
amor o dolor!
Els rebré content, car ambdós
vindran de les teves mans.

Però si són alegries
o són dolors,
no vulguis curullar-me!
Entremig dels dos
hi ha una dolça mesura.

Solitud
Deixa’m, oh món, deixa’m viure!
No em sedueixis amb ofrenes d’amor!
Deixa que aquest cor tingui tot sol
els seus delits i les seves penes!

No sé el que m’afligeix, 
és un dolor desconegut;
sempre veig l’estimada llum del sol
a través de les llàgrimes.

Sovint no me’n adono a penes, 
quan una clara alegria batega
entre la pesantor que m’oprimeix, 
i omple de delícies el meu cor.

Deixa’m, oh món, deixa’m viure!
No em sedueixis amb ofrenes d’amor!
Deixa que aquest cor tingui tot sol
els seus delits i les seves penes!
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FRANZ LISZT
(1811–1886)

Victor Hugo (1802–1885)
Comment, disaient-ils
Comment, disaient-ils,
Avec nos nacelles,
Fuir les alguazils?
Ramez, disaient-elles.

Comment, disaient-ils,
Oublier querelles,
Misère et périls?
Dormez, disaient-elles.

Comment, disaient-ils,
Enchanter les belles
Sans philtres subtils?
Aimez, disaient-elles.

Victor Hugo

Oh! Quand je dors
Oh! quand je dors, viens auprès de ma couche,
Comme à Pétrarque apparaissait Laura,
Et qu’en passant ton haleine me touche…
Soudain ma bouche
S’entr’ouvrira!

Sur mon front morne où peut-être s’achève
Un songe noir qui trop longtemps dura,
Que ton regard comme un astre se lève…
Et soudain mon rêve
Rayonnera!

Puis sur ma lèvre où voltige une flamme,
Éclair d’amour que Dieu même épura,
Pose un baiser, et d’ange deviens femme…
Soudain mon âme
S’éveillera!

Com, deien ells
Com, deien ells,
amb les nostres barquetes,
fugir dels agutzils?
Remeu, deien elles.

Com, deien ells,
oblidar querelles,
misèries i perills?
Dormiu, deien elles.

Com, deien ells,
encisar les belles
sense filtres subtils?
Estimeu, deien elles.

Oh ! quan dormi
Oh! quan dormi, vine prop del meu llit,
com s’apareixia Laura a Petrarca,
i que en passar em toqui el teu alè...
i de sobte la meva boca
s’entreobrirà.

Sobre el meu front ombrívol on potser s’acaba
un somni negre que ha durat massa,
que s’hi aixequi la teva mirada com un astre...
de sobte el meu somni
brillarà!

Després sobre els meus llavis on voleteja una flama
guspira d’amor que Déu mateix depurà,
posa un bes i d’àngel converteix-te en dona...
de sobte la meva ànima
Es despertarà.
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HUGO WOLF

Álvaro Fernández de Almeida (segle XVI)
Versió alemanya d'Emanuel Geibel (1815–1884)
Klinge, klinge, mein Pandero
Klinge, klinge, mein Pandero,
doch an andres denkt mein Herz.

Wenn du, muntres Ding, verständest
meine Qual und sie empfändest,
jeden Ton, den du entsendest,
würde klagen meinen Schmerz.

Bei des Tanzes Drehn und Neigen
schlag’ ich wild den Takt zum Reigen,
daß nur die Gedanken schweigen,
die mich mahnen an den Schmerz.

Ach, ihr Herrn, dann will im Schwingen
oftmals mir die Brust zerspringen,
und zum Angstschrei wird mein Singen,
denn an andres denkt mein Herz.

Sona, sona, mon pandero
Sona, sona, mon pandero,
però el meu cor pensa en un altre.

Si tu, alegre objecte, poguessis
comprendre i sentir el meu turment,
cada so que donessis
palesaria el meu dolor.

Per a les voltes i moviments de la dansa
marco salvatge el compàs a les rotllanes;
només callen els meus pensaments,
que em premen el cor.

Ai, senyors, que sovint aquests salts
fan explotar el meu pit,
i els meus cants són anuncis angoixats
que el meu cor pensa en un altre!
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Joseph von Eichendorff (1788–1857)
Nachtzauber
Hörst du nicht die Quellen gehen
Zwischen Stein und Blumen weit
Nach den stillen Waldeseen,
Wo die Marmorbilder stehen
In der schönen Einsamkeit?
Von den Bergen sacht hernieder,
Weckend die uralten Lieder,
Steigt die wunderbare Nacht,
Und die Gründe glänzen wieder,
Wie du’s oft inm Traum gedacht.

Kennst die Blume su, entsprossen
In dem mondbeglänzten Grund?
Aus der Knospe, halb erschlossen,
Junge Glieder blühend sprossen,
Weiße Arme, roter Mund,
Un die Nachtigallen schlagen,
Und rings hebte es an zu klagen,
Ach, vor Liebe todeswund,
Von versunknen schönen Tagen
Komm, o komm zum stillen Grund!

Anònim
Versió alemanya de Paul Heyse (1830–1914)

Sagt, seid Ihr es, feiner Herr
Sagt, seid Ihr es, feiner Herr,
der da jüngst so hübsch gesprungen
und gesprungen und gesungen?

Seid Ihr der, vor dessen Kehle
Keiner mehr zu Wort gekommen?
habt die Backen voll genommen,
sangt gar artig, ohne Fehle.
Ja, Ihr seid’s, bei meiner Seele,
der so mit uns umgesprungen
und gesprungen und gesungen.

Encantament nocturn
No sents com els rierols corren
enllà entre roques i flors,
cap als tranquils llacs del bosc,
on hi ha imatges de marbre
en bella solitud?
Silenciosament, des de les muntanyes,
despertant antigues cançons,
arriba la nit meravellosa,
i els camps tornen a lluir
com ho havies somniat tan sovint.

Coneixes les flors nascudes en les terres
il·luminades per la lluna?
De poncelles mig tancades
broten joves branques florides,
amb braços blancs i boca vermella,
els rossinyols refilen,
i al voltant tot comença a queixar-se
en recordar els bells dies perduts,
ai, per les mortals ferides de l’amor...
Vine, oh, vine a la terra silenciosa!

Digueu, sou vós, galant
Digueu, sou vós, galant, 
el que l’altre dia tan bé ballava
i ballava i cantava?

Sou vós qui amb cançons
a totes vàreu emmudir?
Les cantàreu a plena veu?
Bellament i sense faltes.
Sí, sou vós, m’ho diu el cor,
qui ballava amb nosaltres,
i ballava i cantava.
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Seid Ihr’s, der auf Castagnetten
und Gesang sich nie verstand,
der sie Liebe nie gekannt,
der da floh vor Weiberketten?
Ja, Ihr seid’s; doch möcht ich wetten,
manch ein Lieb habt Ihr umschlungen
und gesprungen und gesungen.

Seid Ihr der, der Tanz und Lieder
so herausstrich ohne Mass?
Seid Ihr’s, der im Winkel saß
und nicht regte seine Glieder?
Ja Ihr seid’s, ich kenn’ Euch wieder,
der zum Gähnen uns gezwungen
und gesprungen und gesungen!

FRANZ SCHUBERT

Friedrich Rückert (1788–1866)
Dass sie hier gewesen
Dass der Ostwind Düfte
Hauchet in die Lüfte,
Dadurch tut er kund,
Dass du hier gewesen.

Dass hier Tränen rinnen,
Dadurch wirst du innen,
Wär’s dir sonst nicht kund,
Dass ich hier gewesen.

Schönheit oder Liebe,
Ob versteckt sie bliebe?
Düfte tun es und Tränen kund,
Dass sie hier gewesen.

Sou vós qui no entenia
en castanyoles ni en cançons,
que l’amor no coneixia,
i fugia de les dones?
Sí, sou vós, però juraria
que més d’un amor heu abraçat,
i ballat i cantat.

Sou vós qui les danses i les cançons
elogiava sense mesura?
Sou vós qui s’asseia en un racó
i per res no es movia?
Sí, sou vós, us reconec,
qui ens va fer badallar,
i cantar i ballar. 

Ella ha estat aquí
Que les fragàncies del vent de l’est
es respirin en l’atmosfera,
perquè em facin saber
que tu has estat aquí!

Que corrin aquí les llàgrimes,
perquè arribis a saber
el que d’altra manera no sabries,
que jo he estat aquí!

La bellesa i l’amor
no poden restar ocults,
fragàncies i llàgrimes fan saber
que ella ha estat aquí!
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Johann Wolfgang Goethe (1749–1832)
Rastlose Liebe
Dem Schnee, dem Regen,
Dem Wind entgegen,
Im Dampf der Klüfte,
Durch Nebeldüfte,
Immer zu! Immer zu!
Ohne Rast und Ruh!

Lieber durch Leiden
Möcht’ ich mich schlagen,
Als so viel Freuden
Des Lebens ertragen.
Alle das Neigen
Von Herzen zu Herzen,
Ach, wie so eigen
Schaffet das Schmerzen!

Wie soll ich flieh’n?
Wälderwärts zieh’n?
Alles vergebens!
Krone des Lebens,
Glück ohne Ruh,
Liebe, bist du!

Johann Mayrhofer (1787–1836)

Nachtstück
Wenn über Berge sich der Nebel breitet
Und Luna mit Gewölken kämpft,
So nimmt der Alte seine Harfe, und schreitet
Und singt waldeinwärts und gedämpft:

“Du heilge Nacht:
Bald ist’s vollbracht,
Bald schlaf ich ihn, den langen Schlummer,
Der mich erlöst von allem Kummer.“

Amor inquiet
A través de la neu,
de la pluja i el vent,
del baf dels abismes,
o dels hàlits de la boira,
sempre endavant! sempre endavant!
Sense descans, sense repòs!

M’agradaria més de veure’m
atacat pel sofriment,
que suportar en aquesta vida
tantes alegries.
Tots aquests afanys
de cor a cor,
ai, quines penes
que produeixen!

Com puc fugir?
A través dels boscos?
Tot és inútil!
Ets, amor,
la corona de la vida,
la felicitat sense repòs!

Nocturn
Quan la boira s’estén sobre les muntanyes
i la lluna lluita amb els núvols,
pren el vell la seva arpa, camina
cap dins del bosc, i canta suaument:

“Oh, santa nit!
Aviat s’haurà acabat tot.
Aviat m’adormiré en el llarg somni
que em deslliurarà de totes les penes.”
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Die grünen Bäume rauschen dann:
“Schlaf süss, du guter, alter Mann“;
Die Gräser lispeln wankend fort:

“Wir decken seinen Ruheort“;
Und mancher liebe Vogel ruft:

“O lass ihn ruhn in Rasengruft!“
Der Alte horcht, der Alte schweigt,
Der Tod hat sich zu ihm geneigt.

Ernst Schulze (1789–1817)
An mein Herz
O Herz, sei endlich stille!
Was schlägst du so unruhvoll?
Es ist ja des Himmels Wille,
Dass ich sie lassen soll.

Und gab auch dein junges Leben
Dir nichts als Wahn und Pein;
Hat’s ihr nur Freude gegeben,
So mag’s verloren sein!

Und wenn sie auch nie dein Lieben
Und nie dein’ Liebe verstand,
So bist du doch treu geblieben,
Und Gott hat’s droben erkannt.

Wir wollen es mutig ertragen,
So lang nur die Träne noch rinnt,
Und träumen von schöneren Tagen,
Die lange vorüber sind.

Und siehst du die Blüten erscheinen,
Und singen die Vögel umher,
So magst du wohl heimlich weinen,
Doch klagen sollst du nicht mehr.

Geh’n doch die ewigen Sterne
Dort oben mit goldenem Licht
Und lächeln so freundlich von ferne,
Und denken doch unser nicht.

Llavors murmuren els arbres verds:
“Dorm dolçament, bon home vell”
I les herbes remoregen vacil·lants:

“Cobrirem el teu lloc de repòs.”
I molts ocells amables criden:

“Deixeu-lo descansar en la seva tomba de gespa!”
El vell escolta, el vell calla...
la mort s’ha inclinat damunt d'ell.

Al meu cor
Oh, cor! Estigues tranquil d’una vegada!
Per què bategues tan inquiet?
És la voluntat del cel
que hagi de deixar-la.

I encara que la teva curta vida
només t’ha donat desenganys i penes,
si a ella li ha portat alegries,
deixa que per a tu s’hagi perdut.

I encara que ella no entengués mai
el teu amor i el teu sofrir,
li has estat sempre fidel,
i Déu ho sap, allà dalt.

Ho suportarem amb valentia,
mentre les llàgrimes vagin caient,
i somniarem dies més bells,
passats ja fa molt de temps.

I si veus aparèixer les flors,
i si canten els ocells al voltant,
plora, si vols, furtivament,
però no t’has de lamentar més.

Car les eternes estrelles
brillaran amb la seva llum daurada,
somrient amables des de la llunyania,
i sense pensar gens en nosaltres.
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HUGO WOLF

Eduard Mörike (1804–1875)
Im Frühling
Hier lieg’ ich auf dem Frühlingshügel:
Die Wolke wird mein Flügel,
Ein Vogel fliegt mir voraus.
Ach, sag mir, all-einzige Liebe,
Wo du bleibst, daß ich bei dir bliebe!
Doch du und die Lüfte, ihr habt kein Haus.
Der Sonnenblume gleich steht mein Gemüte 		
	 offen,
Sehnend,
Sich dehnend
In Liebe und Hoffen.
Frühling, was willst du gewillt?
Wann werd ich gestillt?

Die Wolke seh ich wandeln und den Fluß,
Es dringt der Sonne goldner Kuß
Mir tief bis ins Geblüt hinein;
Die Augen, wunderbar berauschet,
Tun, als schliefen sie ein,
Nur noch das Ohr dem Ton der Biene lauschet.
Ich denke dies und denke das,
Ich sehne mich, und weiß nicht recht, nach was:
Halb ist es Lust, halb ist es Klage;
Mein Herz, o sage,
Was webst du für Erinnerung
In golden grüner Zweige 
	 Dämmerung?
Alte unnenbare Tage!

En primavera
Sóc ací, sobre el turó de la primavera:
els núvols seran les meves ales, 
un ocell vola davant meu.
Ai, digues-me on ets, mon únic amor,
perquè pugui restar amb tu!
Però tu, com els aires, no tens casa.
El meu esperit està obert, com els 
	 gira-sols
anhelosos,
creixent
en amor i esperança.
Primavera, què és el que et proposes?
Quan em calmaré?

Veig passar els núvols i el riu,
el bes daurat del sol em penetra
fins al més profund de la sang;
els ulls, meravellosament enlluernats, 
fan com si dormissin,
només l’orella escolta el brunzir de les abelles.
Penso en això i en allò altre,
m’enyoro, però no sé ben bé de què:
és meitat plaer, meitat dolor;
cor meu, digues, 
què tramen els teus records
entre les verdes branques daurades pel 
	 capvespre?
Vells dies inoblidables!
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GUSTAV MAHLER
(1860–1911)

Richard Leander (1830–1889)
Erinnerung
Es wecket meine Liebe die Lieder immer 
	 wieder!
Es wecken meine Lieder die Liebe immer 
	 wieder!
Die Lippen, die da träumen von deinen 
	 heissen Küssen,
In Sang und Liedesweisen von dir sie tönen 		
	 müssen!

Und wollen die Gedanken der Liebe sich 		
	 entschlagen,
So kommen meine Lieder zu mir mit 
	 Liebesklagen!
So halten mich in Banden die Beiden immer 		
	 wieder!
Es weckt das Lied die Liebe! Die Liebe weckt 
	 die Lieder!

Record
El meu amor desvetlla sempre les 
	 cançons!
Les meves cançons desvetllen sempre 
	 l’amor!
Els llavis que somnien els teus 
	 besos ardents,
voldrien gloriejar-te amb càntics i tonades 
	 brillants!

I si volen els pensaments oblidar-se de 
	 l’amor,
m’ixen llavors les cançons amb queixes 
	 amoroses.
Així em tenen lligat sempre l’un i els 
	 altres!
La cançó desvetlla l’amor! L’amor desvetlla 
	 les cançons! 

Traduccions de Manuel Capdevila i Font
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